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Chambre
des Représentants

SESSION 19R5-1986

6 FEVRIER 1986

PROJET DE LOI

sur le prélèvement
et la transplantation d'organes

AMENDEMENT

N° 4 DE M. ANqAUX

Article 1er.

Au deuxième alinéa du § 1er, remplacer. dans le texte néerlan-
dais, les mots" testicules" et "ovules" respectivement par les
mots" testes" et «eicellen ",

JUSTIFIe.\ TlON

Les mots français n'ont p,IS leur place dans un texte de Joi néeriand.us. A l'heure
ou la tendance générale est de rendre la terminologie médicale et pharmaceutique
plus accessible au profane (cf. notices cxplicatives ). il convient d'utiliser des
dénominations médicales correctes et d'usage gener-i1. l.a langue neerl.md.u-,e
dispose d'un éventail suffisamment large de synonymes - .. zu.rdb.illcn, reelb.rl-
lcn » dans le premier cas •. , eicellen. ciries » d.ins le second - pour ne p.lS devoir
recourir J. des mots français.

Le mot ••testes" (pluriel de « testis ,..:devr.ur sans doute avoir 1.1 preference.'. car
il s'agit du terme usuel dans la litrerarurc professionnelle, sur 1.1 base duquel sont
formés nombre de dérivés et de composés.

Il convient par ailleurs de signaler que le mor .. ovule .. est non seulernenr
français, mais peut également signifier Jans cette langur " vupposiroire \ .rgin.il ».

Le mot •.ovule .• n'existe pas en néerland.us.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1985-1986

6 FEBRUARI 1986

WETSONTWERP

betreffende het wegnemen
en transplanteren van organen

AMENDEMENT

Nr. 4 VAN DE HEER ANCIAUX

Artikel 1.

In het tweede lid van § l , de woorden « testicules » en «ovu-
les" respectievelijk vervangen door de woorden "testes» en
«eicellen ",

VERANTWOORDING

Fr.mse woorden horcn niet in ecn Nedcrl.mdse werrekst re st.ian. Nu cr
.ilgcrneen wordr naar gestrcefd de mcdische en farmaceunsche terminologie
bcgnjpelijker te maken voor de icek (dr. bijsluiters), moeren correcte en algerneen
gangbare medische benamingen worden gcbruikr. Hcr Nederlands beschikt over
ccn voldoendc ruirnc wa.iicr van svnoniemen - .. zaadballcn, teelballen •. in her
cerstc geLIl •. , ciccllcn , citjcs » in h~t twec.lc - zod •.lt nier n.iar onvertualdc Fr.mse
woordeu muet wordcn gl'grt'pc.:ll.

"TCSlt:'~ •• (meervoud van testis) verdient rnisschien dt" voorkcur ornd •.rr het de
gcbruikelijke terrn is in de v.iktaal, waarrnee ook ral "In aflcidingen en samenstel-
lingen zijn gevorrnd.

Voorrs zij crnp gewell'l1 dnt </ ovule .. nier alleen een Franse rerrn is, maur in
die r.rul ook .. suppositor ium v.rginale .. of •. vaginulc zetpil » kan bctckenen.

In her Ncdcrl.mds bcst.r.ir hel woord .. ovule .. nier.

V, ANCIAUX,

ZIt':
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